Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 36
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1. wayiq’r’bu ra’shey ha’aboth I'mish’pachath b’ney-Gil" ad
ben-Makir ben-M'nasseh mimish’p’choth b'ney Yoseph way’dab’ru
w' han’si’im ra’shey ‘aboth lib’'ney Yis'ra’El.

Num36:1 And the heads of the fathers of the family of the sons of Gilead,
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Yoseph,
came near and spoke and the leaders,

the heads of the fathers of the sons of Yisra’El,

36:1> Kail mpoofidbov ot dpyovres dpuAis vidv I'adaad viod Mayip viod Mavaocon
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kal évavtt EAealap 100 Lepéws kal évavti TdV dpxovTov olkwv matpLdv vidv IopanA
1 Kai proselthon hoi archontes phylés huion Galaad huiou Machir

And came forward the rulers of the tribe of the sons of Gilead, son of Machir,
huiou Manasse ¢k tés phylées huion Ioseph

son of Manasseh, the tribe of the sons of Joseph,
kai elalésan kai tou hiereos
and they spoke , and the priest,
kai ton archonton oikon patrion huion Israél
and the rulers of the houses of the patrimony of the sons of Israel.

r443-x4 xx{ AvY3T Ayn AYagox4 4y
ATAT 9 AR Ayagy J49wr Y3l (9919 Ak s
Xy 3¢ I am)dn xdayxg xxd

PORTTOR NND YT TR O3TRTON TN
MM MY VIR bmcm 135 ‘mu: -r‘am:
vm:‘a 139N -ma‘ax n‘am iy nn‘a

2. wayo’'m’ru ‘eth-‘adonai tsiuah theth ‘eth-ha’arets b’nachalah
goral lib'ney Yis'ra’El w'adoni tsuuah
theth ‘eth-nachalath Ts’laph’chad ‘achinu lib’nothayu.

Num36:2 and they said, commanded my master to give the land by lot
the sons of Yisra’El as an inheritance, and my master was commanded
give the inheritance of Tselaphechad our brother to his daughters.
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€v kAMpw Tols viols lopand, kal 1@ kvplew cvvéTagev kpLos Sodvar TNV kKAnpovopiav
YaAmaad Tod 48eddod Mudv Tals BuyaTpdoww adTod.
2 kai eipan T9 kyrig hemon eneteilato apodounai tén gen tés kleronomias

And they said, to our master gave charge to give the land of inheritance

klérg tois huiois Israel,
lot to the sons of Israel;

kai t kyrig synetaxen dounai ten kléronomian

and to the master gave orders to give the inheritance

Salpaad tou adelphou hémon tais thygatrasin autou.
of Zelophehad our brother to his daughters.
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3. w’hayu I’echad mib’ney shib’tey b'ney-Yis'ra’El I'nashim
w'nig’r’ “ah nachalathan minachalath ‘abotheynu w’nosaph nachalath hamateh
tih’'yeynah lahem umigoral nachalathenu yigare a.

Num36:3 And if they shall be to one of the sons of the tribes of the sons of Yisra’El
wives, their inheritance shall be withdrawn the inheritance of our fathers

and shall be added (o the inheritance of the tribe to they shall belong;

thus it shall be withdrawn the lot of our inheritance.

3> kal éoovtar évi TdV GpvAdV vidv Iopan yvvaikes,
kal ddparpedfoetar 6 kATjpos adTOV €k THs KATATYETENS TOV TATEPWY MUDV
kal mpooTebfoeTar els kAmpovoplav Tis duAis, ols dv yévovTar yuvaikes,
kal €k ToD kANpov THs kAmpovoplas LoV ddarpedfoeTar.
3 kai esontai heni ton phylon huion Israél gynaikes,

And they shall be to one of the tribes of the sons of Israel for wives;

kai aphairethésetai ho kleros auton ek tes katascheseos ton pateron hemon
and shall be removed their lot the possession of our fathers,

kai prostethésetai cis kléeronomian tes phyleés,
and shall be added an inheritance of the tribe

genontai gynaikes,

in they should become wives;
kai ek tou klérou tés kleronomias hemon aphairethésetai.
and the lot of our inheritance it shall be removed.
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4. w'im=yih’yeh hayobel [ib'ney Yis'ra’El w'nos’phah nachalathan
nachalath hamateh tih’'yeynah lahem
uminachalath mateh ‘abotheynu yigara™ nachalathan.

Num36:4 |{ there shall be the jubilee of the sons of Yisra’El,

then their inheritance shall be added to the inheritance of the tribe

to they shall belong; so their inheritance shall be withdrawn
the inheritance of the tribe of our fathers.

4> éav 8¢ yévmral 1 ddeats oV vidv lopamd, kal mpooTebnoeTar
1 kAnpovopla adTdv &m TV kAMpovoptav Tis GuAis, ols Av yévevTtar yuvaikes,
kal 4o Ths kAmpovoplas GpvAfis maTpLis Mpdv ddarpebnoerar 1| kAnpovopia adTdV.
4 de genétai hé aphesis ton huion Israel,

And if there should be the release of the sons of Israel,

kai prostethésetai he kleronomia auton ten kleronomian tés phyles,
then shall be added their inheritance the inheritance of the tribe

genontai gynaikes,

in become wives the women;
kai tés kleronomias phylés patrias hemon
and the inheritance of the tribe of our family

aphairethésetai hé kleronomia auton.
shall be removed their inheritance.
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5. way'tsaw ‘eth~b’ney Yis'ra’El al-pi le’'mor
ken mateh b’ney-Yoseph dob’rim.

Num36:5 Then commanded the sons of Yisra’El the word of R
saying, The tribe of the sons of Yoseph speak right.

5> kail évetethato Mwuos Tols viols IopamA Sua mpooTaypaTos kuplov Aéywv
Od7ws pvA1 vidv Iwomd Aéyovov.
5 kai eneteilato tois huiois Israel prostagmatos legon

And gave charge to the sons of Israel, the order of , saying,
Houtos phylé huion Ioséph legousin.

Thus to the tribe of the sons of Joseph, say,
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6. zeh hadabar ~tsiuah b’noth Ts'laph’chad le’'mor latob
tih’'yeynah I'nashim ‘ak I'mish’pachath mateh ‘abihem tih’yeynah I'nashim.

Num36:6 This is the word has commanded
the daughters of Tselaphechad, saying, Let them be wives (o those good
, only let them be wives to the family of the tribe of their father.
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<6> TodTO TO Prjpa, 6 cvvéTafev kVpLos Tals BayaTpdoww Ladmaad Aéywv
O0 dpéoker évavtiov adTdV, éoTwoav yuvaikes, TATV
€k ToD 3Mpov Tod MaTPOS adTOV éoTwoAV YvvalKes,

6 touto to hréma, ho synetaxen tais thagatrasin Salpaad legon
This is the saying ordered to the daughters of Zelophehad, saying,
areskei auton, estosan gynaikes,
of ever it is pleasing them It them be wives,

plén ¢k tou démou tou patros auton estosan gynaikes,
only the people of their father let them be wives!
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7. w'lo’~thisob nachalah /ib’ney Yis'ra’El mimateh ‘cl-mateh
‘ish b’'nachalath mateh ‘abothayu yid’b’qu b'ney Yis'ra’El.

Num36:7 So no inheritance of the sons of Yisra’El shall be transferred tribe to tribe,
the sons of Yisra’El shall each hold to the inheritance of the tribe of his fathers.

D> kar oﬁx‘l, Trepw"rpad)'r']cre'ral, K)\'qpovop.f,o. Tols viots IO‘pCL'T])\ amo d)v)\'ﬁs ém d)U)\'ﬁv,
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7 kai ouchi peristraphésetai kléeronomia tois huiois Israél
And shall not be moved around the inheritance to the sons of Israel
phylés epi phylén, hekastos en té kléeronomia tés phylés
tribe to tribe, each in the inheritance of the tribe

tes patrias autou proskolléthésontai hoi huioi Israél.
of his family shall cleave to the sons of Israel.
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8. W= yoresheth nachalah mimatoth b'ney Yis'ra’El I'’echad mimish’pachath
mateh ‘abiyah tih’yeh P'ishah yir'shu b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalath ‘abothayu.
Num36:8 that possesses an inheritance of any tribe of the sons of Yisra’El

shall be a wife to one of the family of the tribe of her father,
the sons of Yisra’El each may possess the inheritance of his fathers.

8> kal maoa BuydTnp dyyxLoTebovoa kAnpovopiav ék TdV puAdV vidv IopanA
€vi TOV ék ToD dMpov Tod TaTPds adTHs €oovTaL yuvalkes,
tva dyxioTebowow ot viol IopanA ékactos TV kAnpovoplav Tv maTpik v adTod"
8 kai agchisteuousa kléronomian
And acting as next of kin of an inheritance
ton phylon huion Israél
the tribes of the sons of Israel,

heni ton ek tou démou tou patros autés esontai gynaikes,
to one of the ones of the people of her father they shall be wives,

agchisteusosin hoi huioi Israél
should be acting as next of kin the sons of Israel,

hekastos ten kléronomian tén patrikén autou;
each in the inheritance of his father.

M4+ a8yl aewy acky IFx-4vo

44V Y9 xreYy vPIai ¢x{UYI wa -y
IR TERD MRk [P 3PN
(ONTWY 33 Niwn PRI NPT TIRTID

9. w'lo’~thisob nachalah mimateh I'mateh ‘acher
=‘ish b’'nachalatho yid’b’qu matoth b’ney Yis’ra’El

Num36:9 And no inheritance shall be transferred one tribe to another tribe,
the tribes of the sons of Yisra’El shall each hold to his own inheritance.

D> kal o mepLoTpadmoeTal kATpos ék GuAi]s éml ANV eTépav,
dAAa €kaoTos év ™ K)\'rlpovop,iq. aVTOD ﬂpOGKO)\)\ne'ﬁcovTaL oL viol Icrpo.'rl)\.
9 kai ou peristraphésetai kléros ek phylés epi phylén heteran,

And shall not be moved around the lot from one tribe tribe another,

hekastos en té kleronomia autou proskollethésontai hoi huioi Israél.
each unto his inheritance shall cleave to the sons of Israel.
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10. ka’asher tsiuah ‘eth- ken “asu Ts’laph’chad.
Num36:10 Just as had commanded 5 SO of Tselaphechad did:
<10> 6v Tpdémov ouvvéTagev kbpros Mwuoi), obTws émoinoav Buyatépes Tadmaad,
10 tropon synetaxen , houtos epoiésan Salpaad,
In manner ordered , thus did of Zelophehad.
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11. watih’'yeynah Mach’lah Thir'tsah w'Chag’lah uMil’kah w’No ah
Ts’'laph’chad lib'ney dodeyhen I'nashim.

Num36:11 Mahlah, Thirtsah, Chaglah, Milkah and Noah,
of Tselaphechad were to the sons of their father’s brothers as wives.

A1> kat éyévovro Oepoa kat Eyla kai MeAya
kal Nova kat Maada Buyatépes Xalmaad Tols dvelols adTdv-

11 kai egenonto Thersa kai Egla kai Melcha
And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah,

kai Noua kai Maala Salpaad tois anepsiois auton;
and Noah, of Zelophehad to their cousins
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12. mimish’p’choth b’ney~-M’nasseh ben-Yoseph nashim
wat’hi nachalathan “al-mateh mish’pachath ‘abihen.

Num36:12 wives the families of the sons of Manasseh
the son of Yoseph, and their inheritance remained
the tribe of the family of their father.

12> éx 10D 3Mpov 100 Mavaoom vidv lwond éyevifmoav yuvaikes,
Kal €yEveTo 1) kKAMpovopia adTAV éml TV ANy dMpov Tod TaTpds adTAV.
12 ek tou demou tou Manassé huion Ioseéph gynaikes,

the people of Manasseh of the sons of Joseph wives.

kai egeneto hé kleronomia auton epi tén phylen démou tou patros auton,
And came their inheritance to the tribe of the people of their father.
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13. ‘eleh hamits’'woth w’hamish’patim tsiuah yad-
=b'ney Yis'ra’El ' ar’both Mo'ab Yar'den Y'recho.

Num36:13 These are the commandments and the ordinances
commanded to the sons of Yisra’El hand of
the plains of Moab by the Yarden near Yerecho.
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A3> Adtar al évrodal kol Ta SikaldpoTa Kol TG KplpaTa, & éveteldaTto KOpLos
v yerpt Mwvoij ém dvopdv Moaf émt 100 Iopddvou kata Iepuyow.
13 Hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata,

These are the commandments, and the ordinances, and the judgments,

eneteilato cheiri
gave charge the hand of ,
dysmon Moab tou Iordanou Iericho.
the west of Moab the Jordan Jericho.
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